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Zagreb, 24. veljače 2011.      

  

 

 

 

     PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA 

 

 

 

 

Predmet: Prijedlog zakona o potvrđivanju Sporazuma između Vlade Republike Hrvatske 

i Vlade Ruske Federacije o suradnji na području sprječavanja prirodnih i 

civilizacijskih katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica, s Konačnim 

prijedlogom zakona 

 

 

  Na temelju članka 84. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 56/90, 

135/97, 8/98 – pročišćeni tekst, 113/2000, 124/2000 – pročišćeni tekst, 28/2001, 41/2001 – 

pročišćeni tekst, 55/2001 – ispravak, 76/2010 i 85/2010 – pročišćeni tekst) i članaka 129. i 

159. Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 71/2000, 129/2000, 117/2001, 6/2002 

– pročišćeni tekst, 41/2002, 91/2003, 58/2004, 69/2007, 39/2008 i 86/2008), Vlada Republike 

Hrvatske podnosi Prijedlog zakona o potvrđivanju Sporazuma između Vlade Republike 

Hrvatske i Vlade Ruske Federacije o suradnji na području sprječavanja prirodnih i 

civilizacijskih katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica, s Konačnim prijedlogom zakona za 

hitni postupak. 

 

  Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 

sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila Tomislava Karamarka, ministra unutarnjih 

poslova, Ivicu Buconjića, državnog tajnika u Ministarstvu unutarnjih poslova i Damira Truta, 

ravnatelja Državne uprave za zaštitu i spašavanje. 

 

 

 

 

 

              PREDSJEDNICA 

 

 

                   Jadranka Kosor, dipl. iur. 

 

 

 



VLADA REPUBLIKE HRVATSKE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU SPORAZUMA IZMEĐU  

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE RUSKE FEDERACIJE  

O SURADNJI NA PODRUĈJU SPRJEĈAVANJA PRIRODNIH I CIVILIZACIJSKIH 

KATASTROFA I UKLANJANJA NJIHOVIH POSLJEDICA, 

 S KONAĈNIM PRIJEDLOGOM ZAKONA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zagreb, veljaĉa 2011. 



PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU SPORAZUMA IZMEĐU  

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE RUSKE FEDERACIJE  

O SURADNJI NA PODRUĈJU SPRJEĈAVANJA PRIRODNIH I CIVILIZACIJSKIH 

KATASTROFA I UKLANJANJA NJIHOVIH POSLJEDICA 

 

 

I. USTAVNA OSNOVA ZA DONOŠENJE ZAKONA 

 

  Ustavna osnova za donošenje Zakona o potvrĎivanju Sporazuma izmeĎu Vlade 

Republike Hrvatske i Vlade Ruske Federacije o suradnji na području sprječavanja prirodnih i 

civilizacijskih katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica sadrţana je u članku 139. stavku 1. 

Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 56/90, 135/97, 8/98 – pročišćeni tekst, 

113/2000, 124/2000 – pročišćeni tekst, 28/2001, 41/2001 – pročišćeni tekst, 55/2001 – ispravak, 

76/2010 i 85/2010 – pročišćeni tekst). 

 

 

II. OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE DONOŠENJEM ZAKONA ŢELI POSTIĆI  

 

Sporazum izmeĎu Vlade Republike Hrvatske i i Vlade Ruske Federacije o suradnji na 

području sprječavanja prirodnih i civilizacijskih katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica 

rezultat je zajedničke ţelje za daljnjim promicanjem i produbljivanjem zajedničke suradnje i 

uzajamnog pruţanja pomoći u katastrofama.  

U odnosima Republike Hrvatske i Ruske Federacije ovaj Sporazum predstavlja element 

daljnjeg unaprjeĎenja i produbljivanja meĎusobne suradnje. 

Osnovni cilj donošenja ovoga Zakona je da se na prikladan način urede pitanja suradnje i 

uzajamnog pruţanja pomoći u katastrofama, uvjeti suradnje u prevenciji katastrofa te ostali oblici 

suradnje na tom području. 

 

   

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAŢU UREDITI  ZAKONOM 

 

 Ovim Zakonom potvrĎuje se Sporazum izmeĎu Vlade Republike Hrvatske i Vlade Ruske 

Federacije o suradnji na području sprječavanja prirodnih i civilizacijskih katastrofa i uklanjanja 

njihovih posljedica kako bi njegove odredbe u smislu članka 140. Ustava Republike Hrvatske 

postale dio unutarnjeg pravnog poretka Republike Hrvatske. 

 Sporazumom izmeĎu Vlade Republike Hrvatske i Vlade Ruske Federacije o suradnji na 

području sprječavanja prirodnih i civilizacijskih katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica 

ureĎena su pitanja pruţanja uzajamne pomoći u katastrofama na drţavnom području jedne od 

ugovornih stranaka, uvjeti suradnje u prevenciji katastrofa, te suradnja u područjima uzajamnog 

obavještavanja o prijetećim katastrofama, nastalim katastrofama i njihovim posljedicama, 

suradnja u području obrazovanja i obuke u zaštiti, spašavanju i pruţanju pomoći te razmjena 

znanstvenih i tehničkih informacija vaţnih za zaštitu od katastrofa.  

 

 

IV. OCJENA SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVEDBU OVOG ZAKONA 

 

Provedba ovoga Zakona ne zahtijeva osiguranje dodatnih financijskih sredstva u 

drţavnom proračunu Republike Hrvatske. 
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V. PRIJEDLOG ZA DONOŠENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU 

 

 Temelj za donošenje ovoga Zakona po hitnom postupku nalazi se u članku 159. 

Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 71/2000, 129/2000, 117/2001, 6/2002 – 

pročišćeni tekst, 41/2002, 91/2003, 58/2004, 39/2008 i 86/2008) te u drugim osobito opravdanim 

drţavnim razlozima. Naime, polazeći od zajedničke ţelje za produbljivanjem dvostranih odnosa i 

suradnje izmeĎu Republike Hrvatske i Ruske Federacije na području zaštite od prirodnih i 

tehničko-tehnoloških katastrofa, cijeni se da postoji interes Republike Hrvatske za što skorije 

okončanje svih potrebnih postupaka za stupanje Sporazuma na snagu, a time i stvaranje 

formalno-pravnih uvjeta za učinkovitu provedbu svih oblika suradnje predviĎenih Sporazumom. 

 S obzirom na prirodu postupka potvrĎivanja meĎunarodnih ugovora, kojim drţava i 

formalno izraţava spremnost da bude vezana već potpisanim meĎunarodnim ugovorom, kao i na 

činjenicu da se u ovoj fazi postupka, u pravilu, ne mogu vršiti izmjene ili dopune teksta 

meĎunarodnih ugovora, predlaţe se ovaj prijedlog Zakona raspraviti i prihvatiti po hitnom 

postupku, objedinjavajući prvo i drugo čitanje. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 3 

 

 

 KONAĈNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU SPORAZUMA IZMEĐU 

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SURADNJI NA 

PODRUĈJU SPRJEĈAVANJA PRIRODNIH I CIVILIZACIJSKIH KATASTROFA I 

UKLANJANJA NJIHOVIH POSLJEDICA  

 

 

Ĉlanak 1. 

 

 PotvrĎuje se Sporazum izmeĎu Vlade Republike Hrvatske i Vlade Ruske Federacije o 

suradnji na području sprječavanja prirodnih i civilizacijskih katastrofa i uklanjanja njihovih 

posljedica, potpisan u Zagrebu, dana 17. rujna 2010. godine u izvorniku na hrvatskom i ruskom 

jeziku. 

 

 

Ĉlanak 2. 

 

 Tekst Sporazuma iz članka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na hrvatskom jeziku glasi: 

 



 4 

 

S P O R A Z U M 

izmeĊu 

Vlade Republike Hrvatske 

i  

Vlade Ruske Federacije  

o suradnji na podruĉju sprjeĉavanja prirodnih 

i civilizacijskih katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica 

 

 

 

Vlada Republike Hrvatske i Vlada Ruske Federacije, u daljnjem tekstu stranke,  

 

teţeći jačanju tradicionalnih prijateljskih odnosa izmeĎu naroda dviju drţava u skladu s 

Deklaracijom o prijateljskim odnosima i suradnji izmeĎu Republike Hrvatske i Ruske Federacije 

od 18. prosinca 1998. godine, 

 

izraţavajući uvjerenje u nuţnost suradnje izmeĎu dviju drţava na području sprječavanja 

prirodnih i civilizacijskih katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica, 

 

polazeći od vaţnosti pruţanja meĎunarodne pomoći u uklanjanju posljedica prirodnih i 

civilizacijskih katastrofa,  

 

uzimajući u obzir mnogostrane meĎunarodne ugovore iz ovog područja, kojih su stranke stranke,  

 

sporazumjele su se kako slijedi: 

 

Ĉlanak 1. 

Znaĉenje izraza 

 

Izrazi korišteni u ovom Sporazumu imaju sljedeće značenje: 

«prirodna i civilizacijska katastrofa» - situacija koja je nastala na drţavnom području drţave 

jedne od stranaka kao rezultat opasne prirodne pojave ili tehnološke nesreće (osim ratnih 

djelovanja), koja moţe imati ili ima za posljedicu masovne ljudske ţrtve, štetu po zdravlje ljudi 

ili po okoliš, velike materijalne gubitke te narušava uvjete ţivota ljudi (u daljnjem tekstu – 

katastrofa); 

«stranka koja traţi pomoć» - stranka koja se obraća drugoj stranci sa zahtjevom za pruţanje 

pomoći; 

«stranka koja pruţa pomoć» - stranka koja odgovara na zahtjev za pruţanje pomoći druge 

stranke; 

«sprječavanje katastrofa» - djelatnost koja se pravodobno provodi u cilju najvećeg mogućeg 

smanjenja rizika nastanka katastrofa; 

«jedinica za pruţanje pomoći» - jedinica stručnjaka stranke koja pruţa pomoć namijenjena 

pruţanju pomoći s odgovarajućom opremom; 

«oprema» - tehnička, prijevozna i druga sredstva uključujući opremu jedinica za pruţanje 

pomoći; 
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«materijalna dobra pomoći» - pošiljke namirnica, pitke vode, lijekova, sanitetskog materijala i 

ostale robe, namijenjene besplatnoj raspodjeli pogoĎenom stanovništvu u slučaju katastrofe; 

«uklanjanje posljedica katastrofe» - spasilačke i druge hitne aktivnosti koje se provode pri 

nastanku katastrofe u cilju spašavanja ţivota i zaštite zdravlja ljudi, smanjenja štete za okoliš i 

materijalnih gubitaka, kao i lokalizacije područja katastrofe do prestanka djelovanja opasnih 

čimbenika karakterističnih za katastrofu; 

«pruţanje pomoći» - djelatnost jedne od stranaka u interesu druge stranke u cilju uklanjanja 

posljedica katastrofe. 

 

Ĉlanak 2. 

Oblici suradnje 

 

Suradnja u okvirima ovog Sporazuma podrazumijeva: 

1) osiguravanje interakcije nadleţnih tijela stranaka; 

2) planiranje i provedbu mjera za sprječavanje katastrofa i uklanjanje njihovih posljedica; 

3) razmjenu podataka o katastrofama na drţavnom području drţava stranaka i opasnostima od 

njihovog nastanka te razmjenu znanstveno-tehničkih podataka na području sprječavanja 

katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica u skladu sa zakonodavstvom drţava stranaka; 

4) pruţanje meĎusobne pomoći pri uklanjanju posljedica katastrofa; 

5) osposobljavanje stručnjaka na dogovornoj osnovi u obrazovnim ustanovama drţava stranaka, 

razmjenu staţista, predavača, znanstvenika i stručnjaka; 

6) razmjenu podataka o zakonodavstvu drţava stranaka na području sprječavanja i uklanjanja 

posljedica katastrofa; 

7) suradnju u području razminiranja; 

8) drugu djelatnost na području sprječavanja katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica koja 

moţe biti dogovorena izmeĎu nadleţnih tijela stranaka. 

 

 

Ĉlanak 3. 

Razmjena informacija i iskustava 

 

1. Stranke će sukladno zakonodavstvu svojih drţava razmjenjivati podatke o znanstveno- 

tehničkim dostignućima i iskustvima.  

 

2. Podatak dobiven kao rezultat provedenog u okvirima ovog Sporazuma, osim klasificiranih 

podataka, dostupan  je za javnost i moţe se objavljivati. 

 

 

Ĉlanak 4. 

Traţenje i pruţanje pomoći 

 

1. U slučaju ako su dimenzije ili karakter katastrofe takvi da stranka, drţavno područje čije 

drţave je ona zahvatila, ne moţe samostalno lokalizirati i ukloniti njezine posljedice, ona 

moţe drugu stranku zamoliti za pomoć. Pomoć se iskazuje putem slanja jedinica za pruţanje 

pomoći, opreme i materijalnih dobara pomoći ili u drugom zatraţenom obliku sukladno 

zakonodavstvu drţava stranaka. 
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2. Pomoć se pruţa temeljem zahtjeva, u kojem stranka koja traţi pomoć daje informaciju o 

karakteru i dimenzijama katastrofe, mjestu i vremenu nastanka katastrofe, te opsegu i 

uvjetima  pruţanja pomoći. 

 

3. Stranka koja pruţa pomoć će u najkraćem mogućem roku razmotriti zahtjev za pruţanje 

pomoći stranke koja traţi pomoć i izvijestiti stranku koja traţi pomoć o mogućnosti, opsegu i 

uvjetima slanja pomoći. 

 

4. Po primitku od strane stranke koja pruţa pomoć obavijesti o spremnosti za pruţanje pomoći, 

stranka koja traţi pomoć obavještava stranku koja pruţa pomoć o svom prihvaćanju odnosno 

neprihvaćanju pomoći pod predloţenim uvjetima.  

 

 

Ĉlanak 5. 

Nadleţna tijela 

 

1. Nadleţna tijela zaduţena za provedbu ovog Sporazuma su: 

na hrvatskoj strani - Drţavna uprava za zaštitu i spašavanje; 

 

na ruskoj strani - Ministarstvo Ruske Federacije za pitanja civilne zaštite, izvanrednih 

situacija i uklanjanja posljedica elementarnih nepogoda. 

 

2. U slučaju promjene naziva nadleţnih tijela ili odreĎivanja drugih nadleţnih tijela, stranke o 

tomu obavještavaju jedna drugu u pisanom obliku diplomatskim putem. 

 

 

Ĉlanak 6. 

Uvjeti prelaska drţavne granice od strane jedinica za pruţanje pomoći i reţim  

njihovog boravka na drţavnom podruĉju drţave stranke koja traţi pomoć 

 

1. Svaka će stranka poduzeti sve moguće mjere za pojednostavljenje postupka pri prelasku 

drţavne granice jedinicama za pruţanje pomoći. 

 

2. Pripadnici jedinica za pruţanje pomoći prelaze drţavnu granicu drţave stranke koja traţi 

pomoć na graničnim prijelazima koji su otvoreni za meĎunarodni promet, uz predočenje 

odgovarajuće identifikacijske isprave potrebne za ulazak na drţavno područje drţave stranke 

koja traţi pomoć, a koju stranka koja traţi pomoć prihvaća kao takvu.  

 

3. Voditelj jedinice za pruţanje pomoći mora posjedovati i na zahtjev nadleţnih tijela stranke 

koja traţi pomoć predočiti ispravu izdanu od nadleţnog tijela stranke koja pruţa pomoć, a 

koja potvrĎuje ovlasti i zadaću u pruţanju pomoći, kao i popis pripadnika njegove jedinice za 

pruţanje pomoći, pri čemu obje isprave moraju biti na engleskom jeziku. 

 

4. Prelazak preko drţavne granice drţave stranke koja traţi pomoć timova sa potraţnim psima 

koji su kao takvi u sastavu jedinica za pruţanje pomoći te njihov boravak na drţavnom 

području drţave stranke koja traţi pomoć ostvaruje se u skladu s pravilima karantene koja 

vaţe na drţavnom području te drţave. 

 

5. Pripadnici jedinica za pruţanje pomoći tijekom boravka na drţavnom području drţave 

stranke koja traţi pomoć duţni su poštovati zakonodavstvo te drţave. Oni su istovremeno 

pod nadleţnosti drţave stranke koja traţi pomoć vezano uz radno zakonodavstvo.  
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6. Pripadnici jedinice za pruţanje pomoći imaju pravo na drţavnom području drţave stranke 

koja traţi pomoć nositi propisanu odoru. 

 

7. Odredbe ovoga članka primjenjuju se i za vrijeme zajedničkih vjeţbi tijekom kojih se 

jedinice za pruţanje pomoći jedne stranke nalaze na drţavnom području drţave druge 

stranke.  

 

 

Ĉlanak 7. 

Unošenje i iznošenje opreme i materijalnih  

dobara pomoći preko drţavne granice 

 

1. Oprema i materijalna pomoć koji su uvezeni na drţavno područje drţave stranke koja traţi 

pomoć u svrhu pruţanja pomoći pri uklanjanju posljedica katastrofe, a koji su izvezeni s 

drţavnog područja drţave stranke koja pruţa pomoć, bit će osloboĎeni od plaćanja svih 

carinskih pristojbi i poreza, sukladno zakonodavstvu drţave svake od stranaka. 

 

2. Carinski postupak vezan uz opremu i materijalna dobra pomoći provodit će se na 

pojednostavljen i prioritetan način temeljem obavijesti nadleţnih tijela stranaka, a koja će 

sadrţavati sastav jedinice za pruţanje pomoći, popis uvezene ili izvezene robe  i materijalnih 

dobara pomoći.  

 

3. Članovima jedinica za pruţanje pomoći zabranjen je prijevoz bilo kakve druge robe osim 

opreme i materijalnih dobara pomoći.  

 

4. Po završetku aktivnosti pruţanja pomoći uvezena oprema mora biti izvezena s drţavnog 

područja drţave stranke koja traţi pomoć. Ukoliko se oprema iz bilo kojih razloga ne moţe 

vratiti na drţavno područje drţave stranke koja pruţa pomoć, ona mora biti predana u obliku 

besplatne pomoći nadleţnom tijelu stranke koja traţi pomoć prema dogovorenim uvjetima 

utvrĎenim zakonodavstvom drţave svake od stranaka. U tom slučaju potrebno je o njezinoj 

količini, vrsti i mjestu gdje se nalazi obavijestiti nadleţna i carinska tijela stranke koja traţi 

pomoć. 

 

5. U slučaju potrebe pruţanja hitne medicinske pomoći stradalima na drţavnom  području 

drţave stranke koja traţi pomoć, uz suglasnost te stranke moguće je uvesti odreĎeni broj 

medicinskih preparata koji sadrţe opojne droge i psihotropne tvari koji ne podlijeţu predaju 

stranci koja traţi pomoć,  te će se koristiti samo od strane kvalificiranog medicinskog osoblja 

pod nadzorom predstavnika stranke koja traţi pomoć. Medicinski pripravci koji sadrţe 

opojne droge i psihotropne tvari koji nisu iskorišteni tijekom pruţanja pomoći trebaju biti 

vraćeni na drţavno područje drţave stranke koja pruţa pomoć.   

 

6. Uvoz i izvoz lijekova koji sadrţe opojne droge i psihotropne tvari vršit će se sukladno 

zakonodavstvu drţave stranke koja traţi pomoć. 

 

7. Odredbe ovog članka primjenjuju se i na uvoz i izvoz opreme jedinica za pruţanje pomoći u 

slučaju sudjelovanja na zajedničkim vjeţbama. 
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Ĉlanak 8. 

Organizacija rada jedinica za pruţanje pomoći 

 

1. Nadleţno tijelo stranke koja traţi pomoć upravlja jedinicama za pruţanje pomoći stranke 

koja pruţa pomoć putem voditelja tih jedinica. 

 

2. Nadleţno tijelo stranke koja traţi pomoć obavještava voditelja jedinice za pruţanje pomoći o 

prilikama, te ukoliko je neophodno, osigurava prevoditelja, sredstva za vezu, zaštitu, 

besplatnu liječničku pomoć i koordinira radom jedinice za pruţanje pomoći. 

 

3. Stranka koja pruţa pomoć osigurava samostalno djelovanje jedinice za pruţanje pomoći 

tijekom 72 sata. 

 

4. Jedinice za pruţanje pomoći obustavit će pruţanje pomoći na zahtjev stranke koja traţi 

pomoć, odnosno nakon ispunjenja zadaće. Ukoliko u skladu s odlukom stranke koja traţi 

pomoć jedinice stranke koja pruţa pomoć nastave pruţati pomoć nakon isteka 72 sata, 

stranka koja traţi pomoć osigurat će jedinicama za pruţanje pomoći neophodna sredstva za 

njihov daljnji rad. 

 

5. Ţivotno i zdravstveno osiguranje pripadnika jedinica za pruţanje pomoći osigurava stranka 

koja pruţa pomoć. 

 

 

Ĉlanak 9. 

Uporaba zrakoplova 

 

1. Nadleţno tijelo stranke koja pruţa pomoć obavještava nadleţno tijelo stranke koja traţi 

pomoć o namjeri pruţanja pomoći zrakoplovom, uz naznaku drţave registracije zrakoplova, 

broja članova posade i putnika u svakom zrakoplovu, rute leta (mjesto i vrijeme polijetanja i 

slijetanja), zrakoplovnog prijevoznika, zakupca leta i popis tereta (s popisom opreme i 

materijalnih dobara pomoći).  

 

2. Stranka koja traţi pomoć osigurat će zrakoplovu koji prevozi jedinice za pruţanje pomoći, 

opremu i materijalnu pomoć, a koji uzlijeće s drţavnog područja drţave druge stranke, pravo 

korištenja zračnih koridora u skladu s meĎunarodnim ugovorima i propisima o zračnoj 

plovidbi. 

 

3. Letovi se izvode u skladu s meĎunarodnim propisima i pravilima utvrĎenim  

zakonodavstvom drţave svake od stranaka. 

 

 

Ĉlanak 10. 

Troškovi pruţanja pomoći 

 

1. Kod rješavanja pitanja vezanih uz naknadu troškova pomoći primjenjuje se članak 4. stavak 

4. ovog Sporazuma. 
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2. Ukoliko se stranke nisu unaprijed dogovorile drugačije, stranka koja traţi pomoć 

nadoknaĎuje troškove vezane uz pruţanje pomoći stranci koja pruţa pomoć, na osnovi 

dvostranog akta o financijskim troškovima pruţanja pomoći koji su potpisala nadleţna tijela 

stranaka. 

 

3. Stranka koja traţi pomoć moţe u bilo kojem trenutku otkazati svoj zahtjev za pruţanjem 

pomoći, meĎutim u tom slučaju, stranka koja pruţa pomoć ima pravo na nadoknadu troškova 

vezanih za organizaciju pruţanja pomoći.  

 

4. Troškovi ţivotnog i zdravstvenog osiguranja pripadnika jedinica za pruţanje pomoći nisu 

uključeni u ukupan trošak pomoći i ne podlijeţu nadoknadi.  

 

 

Ĉlanak 11. 

Naknada štete 

 

1. U slučaju ako pripadnik jedinice za pruţanje pomoći tijekom obavljanja zadaća povezanih s 

provedbom ovog Sporazuma na drţavnom području drţave stranke koja traţi pomoć 

prouzroči štetu fizičkoj ili pravnoj osobi, imovini ili okolišu, odgovornost snosi stranka koja 

traţi pomoć, sukladno zakonodavstvu drţave stranke koja traţi pomoć primjenjivom u 

slučaju kada štetu prouzroče njezini drţavljani koji pruţaju pomoć. 

 

2. Štetu koju namjerno ili grubom nepaţnjom prouzroči pripadnik jedinice za pruţanje pomoći  

nadoknadit će stranka koja pruţa pomoć. 

 

 

Ĉlanak 12. 

Zajedniĉko povjerenstvo 

 

U svrhu provoĎenja mjera za provedbu ovog Sporazuma nadleţna tijela stranaka osnovat će 

Zajedničko povjerenstvo za suradnju na području sprječavanja katastrofa i uklanjanja njihovih 

posljedica. Njegov sastav, funkcije i postupak rada bit će odreĎeni Poslovnikom kojeg 

odobravaju čelnici nadleţnih tijela stranaka.  

 

 

Ĉlanak 13. 

Odnos prema drugim meĊunarodnim ugovorima 

 

Ovaj Sporazum ne utječe na prava i obveze stranaka koje proizlaze iz drugih meĎunarodnih 

ugovora kojih su drţave stranaka stranke. 

 

 

Ĉlanak 14. 

Rješavanje sporova 

 

Sporove koji bi mogli proizaći iz tumačenja ili primjene ovoga Sporazuma rješava Zajedničko 

povjerenstvo. Ako Zajedničko povjerenstvo ne moţe riješiti sporno pitanje, ono se rješava 

konzultacijama i pregovorima izmeĎu stranaka. 
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Ĉlanak 15. 

Izmjene i dopune Sporazuma 

 

U ovaj Sporazum mogu se uzajamnom suglasnošću stranaka unositi izmjene i dopune, koje se 

ureĎuju zasebnim sporazumima i stupaju na snagu sukladno članku 16. ovog Sporazuma. 

 

 

Ĉlanak 16. 

Završne odredbe 

 

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu datumom primitka, diplomatskim putem, posljednje pisane 

obavijesti da su stranke okončale unutarnje postupke, potrebne za njegovo stupanje  na 

snagu. 

 

2. Ovaj Sporazum sklapa se na neodreĎeno vrijeme. Ovaj Sporazum prestaje po isteku 6 

mjeseci od datuma kad  jedna od stranaka diplomatskim putem primi pisanu obavijest druge 

stranke o njegovom okončanju.   

 

3. Prestanak ovoga Sporazuma ne utječe na aktivnosti koje se provode u skladu s njim,  koje su 

započete, ali nisu okončane do njegova prestanka, ukoliko se stranke ne dogovore drugačije .  

 

 

Sastavljeno u Zagrebu dana 17. rujna 2010. godine u dva izvornika, svaki na hrvatskom i ruskom 

jeziku, pri čemu su oba teksta jednako vjerodostojna. 

 

 

 

Za Vladu 

Republike Hrvatske 

Đuro Popijač, v. r. 

ministar gospodarstva, rada i poduzetništva 

Za Vladu 

Ruske Federacije  

Sergej Šojgu, v. r. 

ministar za civilnu zaštitu, izvanredne 

situacije i uklanjanje posljedica elementarnih 

nepogoda 
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Ĉlanak 3. 

 

 Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je središnjeg tijela drţavne uprave nadleţnog za 

poslove zaštite i spašavanja. 

 

 

Ĉlanak 4. 

  

 Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Sporazum iz članka 1. ovoga Zakona, nije na 

snazi, te će se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti u skladu s odredbom članka 30. 

stavka 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju meĎunarodnih ugovora. 

 

 

Ĉlanak 5. 

 

 Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u Narodnim novinama. 
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OBRAZLOŢENJE 

 

 

 

 Ĉlankom 1. Zakona utvrĎuje se da Hrvatski sabor potvrĎuje Sporazum izmeĎu Vlade 

Republike Hrvatske i Vlade Ruske Federacije o suradnji na području sprječavanja prirodnih i 

civilizacijskih katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica, sukladno članku 139. stavku 1 Ustava 

Republike Hrvatske, te članku 18 Zakona o sklapanju i izvršavanju meĎunarodnih ugovora 

(Narodne novine, broj 28/96), na temelju kojih odredaba Hrvatski sabor potvrĎuje meĎunarodne 

ugovore vojne i političke naravi, a riječ je o Sporazumu čije je izvršenje od bitnog utjecaja za 

sigurnost Republike Hrvatske.  

 

 U ĉlanku 2. sadrţan je tekst Sporazuma u izvorniku na hrvatskom jeziku. 

  

 Ĉlankom 3. utvrĎuje se središnje tijelo drţavne uprave nadleţno za provedbu 

predmetnog Sporazuma. 

 

Ĉlankom 4. utvrĎuje se da na dan stupanja na snagu Zakona, Sporazum izmeĎu Vlade 

Republike Hrvatske i Vlade Ruske Federacije o suradnji na području sprječavanja prirodnih i 

civilizacijskih katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica nije na snazi, te će se podaci o 

njegovom stupanju na snagu objaviti nakon njegova stupanja na snagu u skladu s člankom 30. 

stavkom 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju meĎunarodnih ugovora. 

 

 Ĉlankom 5.  utvrĎuje se stupanje na snagu Zakona. 

 



PRILOG - PRESLIKA TEKSTA SPORAZUMA U IZVORNIKU NA 
HRVATSKOM JEZIKU 



S P O R A Z U M  

izmedu 

Vlade Republike Hrvatske 

i 

Vlade ~ u s k e  Federacije 

o suradnji na podru€ju sprjeeavanja prirodnih 
i civilizacijskih katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica 

Vlada Republike Hwatske i Vlada Ruske Federacije, u daljnjem tekstu stranke, 

teie6i jaEanju tradicionalnih prijateljskih odnosa izmedu naroda dviju driava u skladu s 
Deklaracijorn o prijateljskirn odnosima i suradnji izmedu Republike Hwatske i Ruske Federacije od 
18. prosinca 1998. godine, 

izraiavaju6i uvjerenje u nutnost suradnje izmecTu dviju driava na podrutju sprjetavanja prirodnih i 
civilizacijskih katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica, 

polazeu od vainosti pruianja meeunarodne pomou u uklanjanju posljedica prirodnih i civilizacijskih 

uzimajuCi u obzir mnogostrane medunarodne ugovore iz ovog podruqa, kojih su stranke stranke, 

sporazumjele su se kako slijedi: 

Clanak I. 
ZnaEenje izraza 

lzrazi koriSteni u ovom Sporazumu imaju sljedete znabnje: 

uprirodna i civilizaajska katastrofan - situacija koja je nastala na driavnom podruEju ddave jedne~ 
od stranaka kao rezultat opasne prirodne pojave ili tehnoloSke nesrek (osim ratnih djelovanja), koja 
moie irnati ili ima za posljedicu masovne ljudske 2rtve. Stetu po zdravlje ljudi ili po okolig, velike 
materijalne gubitke te naruSava uvjete iivota ljudi (u daljnjem tekstu - katastrofa); 

ustranka koja traii pomob - stranka koja se obra6a drugoj stranci sa zahtjevom za p ~ i a n j e  

ustranka koja p ~ i a  pomob - stranka koja odgovara na zahtjev za p~ . ian je  pornoti druge stranke; -- -- ---- -- ---- ---- 
usprjeEavanje katastrofau - djelatnost koja se pravodobno provodi u cilju najvebg moguiig- 
smanjenja rizika nastanka katastrofa; 

~jedinica za pruianje porno&, - jedinica struEnjaka stranke koja pruia porno6 namijenjena pruianju 
pomoci s odgovarajuwm opremom; 

ccoprernau - tehnitka, prijevozna i druga sredstva ukljuEuju6i opremu jedinica za pruianje pomou; 

umaterijalna dobra pomoau - poSiljke namimica, pitke vode, lijekova, sanitetskog materijala i ostale 
robe, namijenjene besplatnoj raspodjeli pogodenom stanovniStvu u sluEaju katastrofe; 



uklanjanje posljedica katastrofe~ - spasilaEke i druge hitne aktivnosti koje se provode pri nastanku 
katastrofe u cilju spaSavanja iivota i zaStite zdravija ljudi, smanjenja Stete za okolif i rnaterijalnih 
gubitaka, kao i lokalizacije podrutja katastrofe do prestanka djelovanja opasnih Eimbenika 
kaiakleiistii-nih za katastrofu; 

cpruianje pomo6ix - djelatnost jedne od stranaka u interesu druge stranke u cilju uklanjanja 
posljedica katastrofe. 

Clanak 2. 
Oblici suradnje 

Suradnja u okvirima ovog Sporazuma podrazumijeva: 

1) osiguravanje interakcije nadleinih tijela stranaka; 

2) planiranje i provedbu mjera za spjebvanje katastrofa i uklanjanje njihovih posljedica; 

3) razmjenu podataka o katastrofarna na driavnom podrucju driava stranaka i opasnostima od 
njihovog nastanka te razrnjenu znanstveno-tehniEkih podataka na podrutju sprjebvanja 
katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica u skladu sa zakonodavstvom driava stranaka; 

4) pruianje medusobne porno& pri uklanjanju posljedica katastrofa; 

5) osposobljavanje struhjaka na dogovornoj osnovi u obrazovnim ustanovama driava stranaka. 
razmjenu staiista, predavab, znanstvenika i struhjaka; 

6) razmjenu podataka o zakonodavstvu dr2ava stranaka na podrutju sprjeeavanja i uklanjanja 
posljedica katastrofa; 

7) suradnju u podrutju razminiranja; 

8) drugu djelatnost na podruEju sprjebvanja katastrofa i uklanjanja njihovih posljedica koja moie 
biti dogovorena izmedu nadleinih tijela stranaka. 

Clanak 3. 
Raanjena informacija i iskustava 

1. Stranke Ce sukladno zakonodavstvu svojih dliava razrnjenjivati podatke o manstveno- 
tehniEkim dostignuCima i iskustvirna. 

2. Podatak dobiven kao realtat provedenog u okvirima ovog Sporazuma, osirn Wasificiranih 
podataka. dostupan je za javnost i rnoSe se objavljivati. 

Clanak 4. 
Tlaienje i pmianje pornoti 

1. U sluhju ako su dimenzije ili karakter katastrofe takvi da stranka, driavno podmae Eije driave 
je ona zahvatila. ne rnoie sarnostalno lokalizirati i ukloniti njerine posijedice, ona moie dmgu 
stranku zarnoliti za porn&. Porno6 se iskazuje putem slanja jedinica za pruianje porno&, 
oprerne i mate,rijalnih dobara pomo6i ili u drugom zatraienom obliku sukladno zakonodavstvu 
driava stranaka. 

2. Porno6 se pNia temeljern zahtjeva, u kojem stranka koja traii pomoC daje informaciju o 
karakteru i dimenzijarna katastrofe, rnjestu i vremenu nastanka katastrofe, te opsegu i uvjetima 
prufanja pomoei. 



3. Stranka koja pruia porno6 Ce u najkraCem moguQrn roku razrnotr~tl zahtjev za pruianje pomoCi 
stranke koja traii pomoC i izvijestiti stranku koja traii pomoc o rnoguenosti, opsegu i uvjetirna 
slanja pornoti. 

4. Po prirnitku od strane stranke koja pruia porno6 obavijesti o sprernnosti za pruianje pornoCi, 
stranka koja traii porno6 obavjestava stranku koja pruia porno6 o svorn prihvatanju odnosno 
neprihvaeanju pornoCi pod predloienim uvjetirna. 

Clanak 5. 
Nadleina tijela 

1. Nadleina tijela zaduiena za provedbu ovog Sporazurna su: 

na h~atskoj strani - Driavna uprava za zaStitu i spasavanje; 

na ruskoj strani - Ministarstvo Ruske Federacije za pitanja civilne zastite, izvanrednih situacija i 
uklanjanja posljedica elernentarnih nepogoda. I 

2. U sluhju promjene naziva nadleinih tijela ili odredivanja drugih nadleinih tijela, stranke o tornu 
obavjestavaju jedna drugu u pisanom obliku diplomatskim putern. 

Clanak 6. 
Uvjeti prelaska driavne granice od strane jedinica za pruianje pomoci i reiirn 

njihovog boravka na driavnorn podruiju driave stranke koja traii pomot 

1. Svaka 6e stranka poduzeti sve moguk rnjere za pojednostavljenje postupka pri prelasku 
driavne granice jedinicarna za pruianje porn&. I 

3. Vodiielj jedinice za pruianje porno& mora posjedovati i na zahtjev nadleinih tijela stranke koja 
traii porno6 predoEii ispravu izdanu od nadleinog tijela stranke koja p ~ i a  porno4 a koja 
potvrduje ovlasti i zadah u pmianju porno&, kao i popis pripadnika njegove jedinice za 
prufanje pornoti, pri &mu obje isprave moraju biti na engleskom jeziku. 

2. Pripadnici jedinica za pmianje pornoti prelaze driavnu granicu driave stranke koja traii porno6 
na granihim prijelazima koji su otvoreni za medunarodni prornet, uz predobnje odgovarajuCe 
identiikacijske isprave potrebne za ulazak na driavno pod~Eje driave stranke koja traii pomo6, 
a koju stranka koja traii pomot prihvaQ kao takvu. 

4. Prelazak preko driavne granice driave stranke koja trati porno6 timova sa potrafnim psima koji 
su kao takvi u sastavu jedinica za pmlanje pomou te njihov boravak na driavnom podmCju 
driave stranke koja t rd i  porno6 ostvamje se u skladu s pravilima karantene koja vaie na 
driavnom pod~Eju te driave. 

i 

5. Pripadnici jedinica za pmianje pomoti tijekom boravka na driavnorn podruEju driave stranke 
koja traii pomo6 duini su poStovati zakonodavstvo te driave. Oni su istovremeno pod 
nadleinosti driave stranke koja traii porn& vezano uz radno zakonodavstvo. 

6. Pripadnici jedinice za pruianje pomo6i imaju pravo na driavnom podruEju driave stranke koja 
tra2i pomoC nositi propisanu odoru. n 

7. Odredbe ovoga Elanka primjenjuju se i za vrijeme zajedniEkih vjeibi tijekorn kojih se jedinice za 
pmSanje pomoCi jedne stranke nalaze na driavnom p0dNEju driave druge stranke. 



- 

+ 

-- 

Clanak 7. 
Unoienje i iznoienje oprerne i rnaterijalnih 

dobara pomoei preko driavne granice 

1. Oprerna i rnaterijalna porno6 koji su uvezeni na driavno podrutje driave stranke koja traii 
porno6 u svrhu pruianja pornoti pri uklanjanju posljedica katastrofe, a koji su izvezeni s 
driavnog podru6ja driave stranke koja pruia pomoC, bit 6e osloboBeni od plawnja svih 
carinskih pristojbi i poreza, sukladno zakonodavstvu driave svake od stranaka. 

2. Carinski postupak vezan uz oprernu i rnaterijalna dobra pomou provodit 6e se na 
pojednostavljen i prioritetan naEin temeljern obavijesti nadleinih tijela stranaka, a koja Ce 
sadriavati sastav jedinice za pmianje pomoki, popis uvezene ili izvezene robe i materijalnih 
dobara pornoci. 

3. Clanovirna jedinica za pruianje pomoCi zabranjen je prijevoz bilo kakve druge robe osirn oprerne 
i materijalnih dobara pornoki. 

4. Po zavrSetku aktivnosti pruianja pornoti uvezena oprema rnora biti izvezena s driavnog 
podrucja driave stranke koja traii porno6 Ukoliko se oprema iz bilo kojih razloga ne mote vratiti 
na driavno podruEje dtiave stranke koja pruia pomoC, ona rnora biti predana u obliku 
besplatne pomoCi nadleinorn tijelu stranke koja traii porno6 prerna dogovorenim uvjetima. 
utvrdenirn zakonodavstvom driave svake od stranaka. U tom sluhju potrebno je o njezinoj 
kolieni, vrsti i mjestu gdje se nalazi obavijestiti nadleina i carinska tijela stranke koja trati 
pomoC. 

5. U sluEaju potrebe pruianja Kine rnedicinske pornoa stradalirna na driavnorn podmEju dliave 
stranke koja traii pomot, uz suglasnost te stranke moguCe je uvesti odredeni broj medicinskih 
preparata koji sadrie opojne droge i psihotropne tvari koji ne podlijeiu predaju stranci koja trafl 
pomoC, te t e  se koristiti samo od strane kvalificiranog rnedicinskog osoblja pod nadzororn 
predstavnika stranke koja traii pornot. Medicinski pripravci koji sadrie opojne droge i 
psihotropne tvari koji nisu iskoriiteni tijekom pmianja pomoCi trebaju biti vraCeni na dliavno 
podmcje dliave stranke koja pruia pomo6. 

6. Uvoz i izvoz lijekova koji sadrie opojne droge i psihotropne tvari vrSit Ce se sukladno 
zakonodavstvu driave stranke koja traii pomot. 

7. Odredbe ovog Elanka prirnjenjuju se i na uvoz i izvoz opreme jedinica za pmianje pornoti u 
sluEaju sudjelovanja na zajedniaim vjeibarna. 

Clanak 8. 
Organizacija rada jedinica za pruianje pomoti 

1. Nadleino tijelo stranke koja traii pornot upravlja jedinicarna za pruianje pomoCi stranke koja 
nn~J V d i k l i a t i h i e d i n i c a . p  

2. Nadleino tijelo stranke koja traii porno6 obavjetava voditelja jedinice za pwianje p 0 m d  0 

prilikarna, te ukoliko je neophodno, osigurava prevodiielja, sredstva za vezu, zaStitu, besplatnu 
IijehiEku porno6 i koordinira radom jedinice za pnhn je  pornoCi. 

3. Stranka koja pruia pomot osigurava samosfalno djelovanje jedinice za pruianje pomoCi tijekom 
72 sata. 

1 

I 

- 



h 

4. Jedinice za pruranje pornoCi obustavit Ce pmianje pomou na zahtjev stranke koja traii porno6, 
odnosno nakon ispunjenja zadace. Ukoliko u skladu s odlukom stranke koja traii porno6 jedinice 
stranke koja pruia pornot nastave pmfati porno6 nakon isteka 72 sata, stranka koja traii porno6 
osigurat 6e jedinicarna za pruianje pornoCi neophodna sredstva za njihov daljnji rad. 

5. rivotno i zdravstveno osiguranje pripadnika jedinica za pruianje pornoci osigurava stranka koja 
pruia pomot. 

Clanak 9. 
Uporaba zrakoplova 

1. Nadleino tijelo stranke koja pruia porno6 obavjeltava nadleino tijelo stranke koja traii porno6 o 
narnjeri pruianja pomo6i zrakoplovom, uz naznaku driave registracije zrakoplova, broja Elanova 
posade i putnika u svakom zrakoplovu, rute leta (mjesto i vrijeme polijetanja i slijetanja), 
zrakoplovnog prijevoznika, zakupca leta i popis tereta (s popisorn oprerne i rnaterijalnih dobara 
porno&). 

2. Stranka koja traii porno6 osigurat fx zrakoplovu koji prevozi jedinice za pmianje pomoti, 
opremu i rnaterijalnu pomot, a koji uzlijeCe s dliavnog podrutja driave d ~ g e  stranke, pravo 
koristenja zratnih koridora u skladu s rnedunarodnim ugovorima i propisima o zraEnoj plovidbi. 

3. Letovi se izvode u skladu s meUunarodnirn propisima i pravilima utvrdenim zakonodavshrom 
driave svake od stranaka. 

Clanak 10. 
TroSkovi pruianja pomoti 

1. Kod rjehvanja pitanja vezanih uz naknadu troSkova. porno& primjenjuje se Elanak 4. stavak 4. 
ovog Sporazuma. 

2. Ukoliko se stranke nisu una~rijed dogovorile drugaeije, stranka koja traii pornot nadoknaduje 
troskove vezane uz pru2anje porno& strand koja pruia pomot, na osnovi dvostranog akta o 
financijskim troSkovima pmianja pomoti koji su potpisala 'nadleina tijela stranaka. 

3. Stranka koja trali porn& mote u bilo kojem trenutku otkazati svoj zahtjev za pmianjem pomou, 
medutim u tom sluwju, stranka koja pmia porno6 ima pravo na nadoknadu troSkova vezanih za 
organizaciju pmianja pomo6i. 

4. TmSkovi iivotnog i zdravstvenog osiguranja pripadnika jedinica za pmianje pomou nisu 
ukljukni u ukupan troBak pomo6i i ne podlijeiu nadoknadi. 

Clanak 11. 
Naknada Stete 

1. U sluEaju ako pripadnik jedinice za pruianje pornoCi tijekom obavljanja zada6a povezanih s 
provedbom ovog Sporazurna na driavnom podmtju driave stranke koja traii p0m06 prouu0Ei 
-3etu f ~ i t k o j  ili pravnoj osobi, imovini ili okolilu, odgovomost snosi stranka koja traii pomo6, 
sukladno zakonodavstvu drZave stranke koja traii porno6 primjenfvorn u slubju kada Stetu 
prouzrok njezini dliavljani koji pruiaju pomot. 

2. Stetu koju namjerno ili gmbom nep&tnjom &ouzroEi pripadnik jedinice za pmianje pomoti 
nadoknadit Ce stranka koja pmia pomoC. 



Clanak 12. 
Zajednitko povjerenstvo 

U svrhu provodenja nijera za provedbu ovog Sporazuma nadleina tijela stranaka osnovat Ce 
Zajednieko povjerenstvo za suradnju na podrueju sprjehvanja katastrofa i uklanjanja njihovih 
posqedica. Njegov sastav, funkcije i postupak rada bit ee odredeni Poslovnikom kojeg odobravaju 
Eelnici nadleinih tijela stranaka. 

Clanak 13. 
Odnos prema drugim medunarodnim ugovorima 

Ovaj Sporazum ne utjeEe na prava i obveze stranaka koje proizlaze iz drugih medunarodnih 
ugovora kojih su driave stranaka stranke. 

Clanak 14. 
RjeSavanje sporova . .. . . . . .. . . . . -. 

Sporove koji bi mogli proizah iz tumaEenja ili primjene ovoga Sporazuma rjeSava ZajedniEko 
povjerenstvo. Ako ZajedniEko povjerenstvo ne moie rijeSiti sporno pitanje, ono se rjeiava 
konzultacijama i pregovorima izmedu stranaka. 

Clanak 15. 
lzmjene i dopune Sporazuma 

U ova; Sporazum mogu se uzajamnom suglasnoSCu stranaka unositi izmjene i dopune, koje se 
ureduju zasebnim sporazumima i stupaju na snagu sukladno Clanku 16. ovog Sporazuma. 

Clanak 16. 
Zavkne odredbe 

1. OMj Sporazum stupa na stiagu datum& primitka, diplomatskim putem, posljednje pisane 
obavijesti da su stranke okonble unutamje postupke, potrebne za njegovo stupanje na snagu. 

2. Ovaj Sporazum sklapa se na neodredeno vrijeme. Ovaj Sporazum prestaje po isteku 6 mjeseci 
od datuma kad jedna od stranaka diplomatskim putem primi pisanu obavijest dmge stranke o 
njegovom okonhnju. 

3. Prestanak ovoga Sporazuma ne utj& na'aktivnosti koje se provode u skladu s njim, koje su 
- zapoEete, ali nisu okonbne do njegova prestanka, ukoliko se stranke ne dogovore dnrgaeije. 

Sastavljeno u Zagrebu dana 17. ~ j n a  2010. godine u dva izvomika, svaki na hwatskom i ruskom 
jeziku, pri Eemu su oba teksta jednako vjerodostojna. 

Za Vladu Za Vladu 
Republike Hwatske Ruske Federacije 

- 
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